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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 
 

Направление подготовки: 38.03.02 Менеджмент 
Направленность (профиль) Бизнес логистика 

Дисциплина: Теория и практика перевода экономических текстов 

Форма промежуточной аттестации: зачет 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

Изучение дисциплины «Теория и практика перевода экономических текстов» направлено 

на формирование следующих компетенций: 

 

Коды 

компетен

ции (по 

ФГОС) 

Результаты освоения 

ОПОП 

Содержание 

компетенций согласно 

ФГОС 

Индикатор 

достижения 

компетенции и его 

содержание 

Перечень планируемых 

результатов обучения по 

дисциплине 

Уровень 

1 2 3   

УК-4 Способен 

осуществлять деловую 

коммуникацию в 

устной и письменной 

формах на 

государственном языке 

Российской Федерации 

и иностранном(ых) 

языке(ах) 

УК-4.2 Осуществляет 

обмен деловой 

информацией в устной 

форме на 

государственном языке 

Российской Федерации 

и иностранном (-ых) 

языках 

УК-4.2.З-1 Знает орфоэпию, 

фонетический строй изучаемого 

языка; базовую лексику языка, 

грамматические структуры 

изучаемого языка, 

профессиональную лексику и 

терминологию. 

пороговый 

   УК-4.2.У-1 Умеет понимать 

устную (монологическую и 

диалогическую речь) на 

профессиональные темы; 

осуществлять устный обмен 

информацией при устных 

контактах в ситуациях 

повседневного общения, при 

обсуждении проблем 

общенаучного и 

профессионального характера. 

УК-4.2.В-1 Владеет навыками 

профессионального общения в 

устной форме; навыками чтения 

официальных и 

профессиональных текстов на 

иностранном языке (ах), в том 

числе без словаря 

 

   УК-4.2.З-2 Знает основные 

иностранные термины, 

определения и понятия, в том 

числе, связанные с будущей 

профессиональной 

деятельностью; технологию 

продвинутый 
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осуществления перевода как 

инструмента межкультурной 

деловой и профессиональной 

коммуникации. 

УК-4.2.У-2 Умеет выполнять 

корректный устный и письменный 

перевод профессиональных 

текстов с иностранного языка на 

государственный язык РФ и с 

государственного языка РФ на 

иностранный язык. 

УК-4.2.В-2 Владеет навыками 

перевода публицистических и 

профессиональных текстов с 

иностранного(ых) языка(ов) на 

русский, с русского языка на 

иностранный(ые) 

   УК-4.2.З-3 Знает основные 

правила публичной речи, типовую 

структуру публичной речи 

УК-4.2.У-3 Умеет анализировать 

тексты публицистического 

содержания, композиционно 

грамотно выстраивать 

выступление; устанавливать 

контакт с аудиторией с помощью 

вербальных и невербальных 

средств коммуникации. 

УК-4.2.В-3 Владеет навыками 

эффективной подготовки 

публичного выступления; 

переработки учебно-научных и 

профессионально 

ориентированных письменных 

текстов в публичные доклады. 

высокий 

  УК-4.3 Ведёт деловую 

переписку на 

государственном языке 

Российской Федерации 

и иностранном (-ых) 

языках с учётом 

особенностей 

стилистики 

официальных и 

неофициальных писем 

и социокультурных 

различий в формате 

корреспонденции 

УК-4.3.З-1 Знает понятие 

«деловая переписка», виды и 

структуру, правила и нормы 

оформления деловой переписки 

УК-4.3.У-1 Умеет использовать 

правила ведения деловой 

переписки; вести деловую 

переписку по форме, принятой в 

стране изучаемого языка; вести 

деловую переписку посредством 

электронной почты. 

УК-4.3.В-1 Владеет навыками 

ведения деловой переписки на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном (-ых) языках 

пороговый 

   УК-4.3.З-2 Знает особенности 

стилистики официальных и 

неофициальных писем и 

продвинутый 
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социокультурные различия в 

формате корреспонденции на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном (-ых) языках 

УК-4.3.У-2 Умеет анализировать 

социокультурные различия в 

формате корреспонденции 

УК-4.3.В-2 Владеет навыками 

определения особенностей 

стилистики официальных и 

неофициальных писем и 

социокультурных различий в 

формате корреспонденции на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном (-ых) языках. 

   УК-4.3.З-3 Знает способы 

применения информационно-

коммуникационных технологий в 

деловой переписке на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном (-ых) языках 

УК-4.3.У-3 Умеет использовать 

электронные, сетевые формы 

коммуникации для ведения 

деловой переписки на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном (-ых) языках 

УК-4.3.В-3 Владеет навыками 

применения информационно-

коммуникационных технологий в 

деловой переписке на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном (-ых) языках с 

учётом особенностей стилистики 

официальных и неофициальных 

писем и социокультурных 

различий в формате 

корреспонденции 

высокий 

     

 
3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

3.1 Виды оценочных средств промежуточной аттестации 

 
№ п/п Код компетенции/ Контролируемые темы/ Наименование Наименование оценочного 



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

Костанайский филиал 

Кафедра филологии 

Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Теория и практика перевода экономических 

текстов» 
по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 

бакалавриата «Бизнес логистика» по направлению подготовки 38.03.02 Менеджмент 

Версия документа  - 1 стр. 6 из 8 Первый экземпляр __________ КОПИЯ № _____ 

 

©Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

планируемые 

результаты 

обучения 

разделы оценочного средства для 

текущего контроля 

средства для рубежного 

контроля 

1 

УК-4 (УК-4.2, 

УК-4.3) 

Понятие переводческой 

стратегии. Порядок и 

суть действий 

переводчика при 

переводе конкретного 

текста 

Работа с основной и 

дополнительной 

литературой. 

Выполнение практико-

ориентированного 

задания с 

предоставлением ответа 

в электронной 

образовательной среде. 

зачет 

2 

УК-4 (УК-4.2, 

УК-4.3) 
Предпереводческий 

анализ текста. 

Аналитический 

вариативный поиск 

Работа с основной и 

дополнительной 

литературой. 

Выполнение практико-

ориентированного 

задания с 

предоставлением ответа 

в электронной 

образовательной среде. 

зачет 

3 

УК-4 (УК-4.2, 

УК-4.3) 

Лингвистический анализ 

текста как основа 

переводческого анализа 

 

Работа с основной и 

дополнительной 

литературой. 

Выполнение практико-

ориентированного 

задания с 

предоставлением ответа 

в электронной 

образовательной среде. 

зачет 

4 

УК-4 (УК-4.2, 

УК-4.3) 
Алгоритм 

переводческого анализа 

текста 

Работа с основной и 

дополнительной 

литературой. 

Выполнение практико-

ориентированного 

задания с 

предоставлением ответа 

в электронной 

образовательной среде. 

зачет 

 

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе дисциплины. Полные комплекты оценочных средств 

хранятся на кафедре. 
 

3.2 Содержание оценочных средств 
 

3.2.1 Перечень вопросов для контрольной работы к зачету 
  

 

1. Предмет, основные цели и задачи курса. Понятие переводческой стратегии.2. 

Учёт межъязыковых различий в обозначении предмета. Учёт межъязыковых различий в 
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обозначении признака предмета. Учёт межъязыковых различий в обозначении действия 

и его признаков. Передача информационной структуры сообщения.3. Типы предикаций и 

субъектно-объектных отношений как проблема перевода. Связь, объединение и 

членение, предикаций как проблема перевода.4. Передача функционального аспекта 

сообщений. Передача модальности высказывания. Передача цели коммуникации. Учет в 

переводе значимых аспектов формы и вариативности 5. Предпереводческий анализ 

текста. Аналитический вариативный поиск 6. Учет в переводе фактора случайности и 

устойчивости языковых средств. Учет в переводе мотивированности и образности 

языковых средств.7. Учет в переводе функционально-стилистических и эмоционально-

оценочных характеристик языковых средств. Учет в переводе жанровой концепции 

текста 8. Учет в переводе авторской концепции текста. Учет в переводе 

экстралингвистических факторов и адресата переводного текста 9. Техника перевода и 

профессиональные навыки переводчика. Анализ результатов перевода 

 

3.3 Критерии оценивания 

 
Виды текущего 

контроля 

Высокий уровень 

90-100% 

Продвинутый 

уровень 

75-89% 

Пороговый 

уровень 

50-74% 

Недопустимый 

 

0-49% 

Комплексная 

контрольная работа 

37-40 33-36 25-32 0-24 

 

В соответствии с Положением о балльно-рейтинговой системе оценки результатов 

обучения студентов посещение оценивается следующим образом: 

- менее 50% занятий – 0 баллов; 

- 50 – 74% занятий – 25 баллов; 

- 75 – 89% занятий – 33 балла; 

- 90 – 100% занятий – 40 баллов. 

 

 

Критерии оценивания контрольной работы 

Отлично 

37-40 баллов 

Хорошо 

33-36 баллов 

Удовлетворительно 

25-32 баллов 

Неудовлетворительно 0-24 

баллов 

Высокий уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Средний уровень 

освоения 

проверяемых 

компетенций 

Базовый уровень 

 уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Ответ полный, без 

пропусков и 

произвольных 

сокращений текста 

оригинала, не содержит 

фактических ошибок.  

Терминология 

использована правильно и 

единообразно. 

Перевод отвечает 

Ответ полный, без 

пропусков и 

произвольных 

сокращений текста 

оригинала, 

допускается одна 

фактическая ошибка, 

при условии 

отсутствия потерь 

информации и 

Ответ содержит  

фактические ошибки.   

Низкая 

коммуникативность и 

плохая «читабельность» 

текста затрудняют его 

понимание рецептором.   

При переводе 

терминологического 

аппарата не соблюден 

Ответ содержит много 

фактических ошибок.   

Нарушена полнота 

перевода, его 

эквивалентность и 

адекватность. 

В переводе грубо нарушены 

системно-языковые нормы и 

стиль языка перевода. 

Коммуникативное задание 
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системно-языковым 

нормам и стилю языка 

перевода.   

Адекватно переданы 

культурные и 

функциональные 

параметры исходного 

текста.   

Допускаются некоторые 

погрешности в форме 

предъявления перевода.   

стилистических 

погрешностей на 

других фрагментах 

текста. 

Имеются 

несущественные 

погрешности в 

использовании 

терминологии. 

Перевод в 

достаточной степени 

отвечает системно-

языковым нормам и 

стилю языка 

перевода. 

Культурные и 

функциональные 

параметры исходного 

текста в основном 

адекватно переданы.   

Коммуникативное 

задание реализовано, 

но недостаточно 

оптимально.   

Допускаются 

некоторые 

нарушения в форме 

предъявления 

перевода.   

принцип единообразия.   

В переводе нарушены 

системно-языковые нормы 

и стиль языка перевода. 

Неадекватно решены 

проблемы реализации 

коммуникативного 

задания. 

Имеются нарушения в 

форме предъявления 

перевода. 

не выполнено.  

Грубые нарушения в форме 

предъявления перевода. 
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